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Pesiome

Cmambs nocesileHa cornocmassieHuro 6yMaxHbix U 11EKMPOHHBIX ghpaHUy3CKO-pycckux crosapel. Mamepu-
anom 0ns uccrnedosaHusi cmarsu crosapHble cmambu Ha 6yksy p u3 ghpaHKo-pycckozo criogapsi H.l1.Makapoea, Ho-
8020 (hpaHKo-pycckoeo criosapsi B.I". Maka u K.A. MaHWUHOU u 3rnekmpoHHo20 crosaps MynbmumpaH. Paccmampu-
8arOMCs MOoXUmesibHbIe CMOPOHbI U Hedocmamku pasnuyHbIX muros crosapel. B aHanusupyeMbix crioeapsix
Habnrodaemcs pacwupeHue cemaHmu4yeckozo nosns. Peub udem o criosax, y KOmopbiX omMedYaemcsi passumue
8bIpaxaemMozo 3Ha4YeHusi ecriedcmeue UCMOpPUYEeCcKO20, MEeXHUYECKO20 U Hay4YyHoeo rnpoepecca. CokpauwjeHue ce-
MaHmu4yeckoeo obbema fekcudeckux eOuHuy e crosape Mynsmumpa+ He Habrnodaemcs. B mo xe epeMs 8 3riek-
MPOHHOM Cri08ape rpPoucxo0um U3MeHeHUE JIeKCUYECKO20 3HaqYeHus crioe. Ommeyaemcs ygenudeHue Konudyecmea
Jniekcu4eckux eOuHUlY, 8 Hosom ghbpaHuy3cKo-pyccKoM criosape, a makxe 8 crosape MynsmumpaH. Omo ces3aHo co
cnedyrowumu thakmopamu: UMEeHeHUEe CMPYyKmMypbI ciosa Kak rnpedMema obu,ecmeeHHO20 U KyfibmypHO20 Hacle-
Ousi; 3auMcmeosaHue crio8a U3 0py2020 s3bIKa; MosI8/IeHUe HOBbIX €108 07151 0603Ha4YeHuUs1 npedmemos U sefeHul,
omcymemeosaswux paHee 8 Kyrbmype, HayKe, mexHuUKe U 8 uckyccmee. Y Hekomopbix nekcem Habnrdaemcs
MO/IHOE COKpaljeHUe ux ceMaHmu4Yeckozo obbema, dpysuMu crio8amu, HEKOMOPbLIe crioea ycmapesu u, 8 C80H
oyepedb, MOMHOCMbIO 8bIWU U3 yriompebneHus. Takum obpa3oM, HEKOMOPbIe NIeKCeMbl, KOmOopbIe Mpucymcmay-
tom 8 cnioeape H.I1. Makaposa, He eownu e criosapu B.l". aka u MynbmumpaH. B cnosape MynbmumpaH omme-
Yaemcs rosieneHue 60bWo20 Konuyecmea 3aumMcmeosaHull, Heoso2u3mos. B cmamee makxe Oenaemcs 8bi800
0 HEKOMOPbIX NMPpeuMywecmeax u Hedocmamkax 3/1eKImMPOHHO20 C/108apsi M0 HEKOMOPbLIM rapamempam.

Knroyeeble cnoea: ﬂeKCUKOZpanUFI,' 3ﬂeKmpOHHbIlj crioeapb, 6yMa)KHbllj cr/iogeapb, JleKcu4YeCcKoe 3HadeHue, ce-
MaHmu4eckoe riorsie.

KoHgpnnukm uHmepecoe: Asmopbl Oeknapupyrom omcymcmeue sI8HbIX U MomeHyuasnbHbIX KOHGhIUKMO8 UHmepe-
€08, ces3aHHbIX ¢ nybnukayuel Hacmosiuweld cmamau.
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Abstract

The article is devoted to a comparison of paper and electronic French-Russian dictionaries. The material for the
study was dictionary entries starting with the letter p from the French-Russian dictionary by N.P. Makarov, the new
French-Russian dictionary by V.G. Gak and K.A. Ganshina and the Multitran electronic dictionary. The advantages
and disadvantages of various types of dictionaries are considered. In the analyzed dictionaries there is an expansion
of the semantic field. We are talking about words in which the development of the expressed meaning is noted as a
result of historical, technical and scientific progress. There is no reduction in the semantic volume of lexical units in
the Multitran dictionary. At the same time, the lexical meaning of words changes in the electronic dictionary. There is
an increase in the number of lexical units in the New French-Russian Dictionary, as well as in the Multitran dictionary.
This is due to the following factors: a change in the structure of the word as an object of social and cultural heritage;
borrowing a word from another language; the emergence of new words to designate objects and phenomena that
were previously absent in culture, science, technology and art. Some lexemes have seen a complete reduction in
their semantic scope; in other words, some words have become obsolete and, in turn, have completely fallen out of
use. Thus, some lexemes that are present in the dictionary of N.P. Makarov, were not included in the dictionaries of
V.G. Gak and Multitran. We can note the appearance of a large number of borrowings and neologisms in the Multi-
tran dictionary. The article also concludes about some advantages and disadvantages of the electronic dictionary in
some respects.
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BeeneHune HaxXOJUM B CJIIOBAapHBIX CTaThsAX. AKaIeMHUK
JI. B. lllepOa cunTan HEenmpaBUIBHBIM HEJO-

Jlexcukorpagus Kak HayKa OTJINYaeTCs .
OLICHKY SI3bIKOBEaMU CIIOBapHON paboThI

OT ApYTHUX HAYK TEM, YTO OHAa COCOUHICT B

ce0e (UII0NOTHIO, KyJIbTypYy, a TAKXKe HCTO-
PHIO B IIMPOKOM HMOHMMAaHUH 3TOTO CJIOBA.
Jlpyrumu ciioBaMu, KyJbTypa HapOJIOB IpPO-
SIBIIICTCSL B SI3bIKE, A SI3BIKOBOE OOraTCTBO

[1]. Hanpumep, cTaTbu Ha CIOBO «JIEKCHKO-
rpadus» HeT B sHIMKIoneaun «bputaHu-
Ka», HO IPHUCYTCTBYET CTaTbsi Ha CJIOBO
«cnoBapb» [2]. TonkoBeI coBaph YIako-
Ba OMpENeNsieT TEPMUH JeKcuKoepagus Kak
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«coOupaHue CIIOB KaKOro-HHOYIb sI3bIKa,
MPUBEJICHUE UX B CUCTEMY U U3aHUE B BUJIE
JIEKCUKOHa, clioBaps» [3].

CnoBapb MHOCTpPaHHBIX CJIOB PYCCKOTO
A3bIKa OIpeNeNsieT TePMUH JeKcuKocpagus
Kak (rped.): 1) yueHUEe O COCTABJICHHUU CJIO-
Bapei; 2) 4acThb IpaMMaTHKH, paccMaTpu-
BAIOIIAsl CJIOBOMPOMU3BOJICTBO U U3MEHEHUE
ciioB [4].

B Bonbpiioil coBeTCKOM SHIIUKIIONEINU
Jekcukorpadus TOJNKYeTCS Kak «pasfien
SI3BIKO3HAHMS, 3aHUMAIOLLUICS PAKTUKON U
TEOpUEN cocTaBiieHus ciioBapei» [5]. B co-
BPEMEHHOM 3HAYEHUU JIEKCHUKOTpadus mo-
HUMAaETCAd KaK TEOpHUsl U IMPAKTHKA COCTaB-
JeHusl SI3bIKOBBIX cioBapeit [6]. Hccaeno-
BAaTEIU BBIJCISIIOT JIBE CTOPOHBI JIEKCUKO-
rpadun: HAYYHO-TEOPETUUECKYIO U MPAKTH-
4eCKH-TIPHKIATHYIO .

Bunel ciosapeit pazauunbl. OHU pas-
JNYaI0TCA C TOYKHU 3peHus o0beKTa omuca-
HUS LIETIM CJIOBaps, €ro oobema, MmopsaKa
pacrosiokeHusi B HeM cj1oB. Beibop crioBaps
OTIPEICIISAETCS SN0 U 00BEKTOM HUCCIIEI0-
BaHusA [7]. BaxHyro poib AJjis ccieaoBaTe-
Js. UTPAIOT JBYS3bIYHBIE MEPEBOAHBIE CIIO-
BapH, B KOTOPBIX JAIOTCS MEPEBOAbI 3HAUE-
HUiA CJIOB HA MHOCTPAHHBIN A3BIK’.

JIMHrBHCTBI M HCCIIETOBAaTENN BBICKA-
3BIBAIOT JUAMETPAIBHO MPOTUBOMOJIOXKHbBIE
TOYKHM 3pEHHUsl IO IOBOXY BHIOOpa dIIEK-
TPOHHBIX M OyMa)kHBIX cioBapeil. U Te, u
Ipyrue o0yiajaloT MpeuMyliecTBaMu U He-
nocrarkamu. [lonmp3oBatenu crapuiero mo-
KOJICHUSI OTJAIOT MPEANOYTeHUS OyMaKHBIM
cioBapsM, 0oJiee MOJIOIbIE — IIEKTPOHHBIM.

O4eBUHO, YTO KOMIBIOTEPHBIE CIIOBA-
PY UMEIOT pAJl MPEUMYLIECTB, TOMOTAIOIINX
YOPOCTUTh MHOTHE JIOTMYECKUE OIEpPaLlHH.
UccnenoBaTenu paccMaTpUBaIOT 3IEKTPOH-
HBI CJIOBaph Kak BCSIKOE JIEKCHUKOTpaduye-
CKO€ MPOU3BEICHNE HAa MAIIMHHBIX HOCUTE-

" Tonounn M.B. YueOHUK 110 JIEKCHUKOJIO-
ruu. M.: [Ipocsemenue, 2005. 352c.

2 Tapxoa B.A. Xpecromatus Mo JEKCUKO-
smoruu (GPaHITY3CKOTO sI3bIKa: (Ha (hpaHITy3CKOM
SI3BIKE): y4eOHOE MoCcoOMe sl CTYJIEHTOB WHO-
CTPaHHBIX S3BIKOB IEaroru4eckux By30B. JL.:
IIpocsemenune, 1972. C. 19.

nsax°. B. B. JlyOuuHCKHIA yKa3bIBaeT Ha POITb
KOMIIBIOTEpa B OOJIETYCHHH TIpoOIecca CO-
31aHus cioBaps. VMccnenoBarens oTMedaer,
YTO «TOJBKO KOMIIBIOTEP MOXKET MpeaocTa-
BUTh HEMEIJICHHBI JOCTYNl K CJIOBHHKY,
Ha0Opy LUTATHOTO MaTepuasa, OOHapyKUTh
HECOIJIACOBAHHOCTh PA3JIMYHBIX KYCKOB
TEKCTa CIIOBAPHOU CTaThM (cTaTeil), TeBOU H
MpaBoil yacTel cioBaps, 1eHUHHUITUH, TTepe-
BOJIHBIX OSKBHMBAJEHTOB W Tak jainee» |[8,
c. 162]. DieKTpOHHBIN CIIOBAPh IMO3BOJISIET
HCCJIEIOBATENIO0 OTCIICKUBATh U3MEHEHUS B

cemantuke sekcembl [9]. 0. H. Mapuyk,
CpaBHMBasl JEKTPOHHBIN CIIOBaph ¢ OyMax-
HBIM, YTBEPKIAET, YTO ««OyMaXKHBII» CIIO-
Baphb JIOMOJHSAETCS 3HAHUSIMU, UMEIOIIUMUCS
y 4eJOBEKa-M0JIb30BaTeNsl, OH JIa€T HEKYIO
JOTIOTHUTEIBbHYI0 MH(OpMaLIUIO K TOH, KO-
TOpasi y 4elloBeKa YK€ €CTh. DJIEKTPOHHBIN
K€ clIoBaph B (GYHKIMH WH()OPMUPOBAHUS
ABTOHOMEH, TO €CTh OH JIOJDKEH COJIepXkKaTh
BCI0O HEOOXOIUMYIO JUIsl «HCKYCCTBEHHOTO
MHTEIJIEKTa» KOMIBIOTEpa HHPOPMAIUIO, U
Ipy NPUMEHEHWH B aBTOMAaTH3MPOBAHHBIX
CUCTEMax HEe MOXKET PacCUUTHIBATh Ha «(o-
HOBBIE» 3HAHUSI KOMIIbIOTEPA, HEOOXOMMbIE
JUIsL TOJb30BaHus cioBapem» [10, c. 226].
OnHOM M3 XapaKTEPUCTHK SIECKTPOHHOTO
cinoBapst CakoBckas H.B. Ha3biBaeT B03-
MO’KHOCTb IOCTOSIHHOTO TOTIOJHEHHUS, KOp-
PEKLIMH, YHUUTOXEHUSI HEKOPPEKTHBIX JIaH-
Heix [11]. B.II. bepkoB cunTaer, 4To 3JIEK-
TPOHHBIN CIIOBaph B OTIUYHE OT OYMaKHOTO
pemaeT mpoOieMy, CBS3aHHYIO C 00BbEMOM
cinoBaps [12].

MaTepMaﬂbI n MetToabl

[Tpu uzyuenun HopMupoOBaHHS MPHH-
UIoB  (paHIy3CKO-PYCCKOM JIEKCUKOTpa-
¢un Hawama XX Beka W JIeKCUKOrpaduu
XXI Beka MbI HMCHOJIB3YEM CPaBHUTEILHOE
M3yYEHUE MUKPOCTPYKTYpbl — CJIOBa, U MaK-
POCTPYKTYpBI — CJIOBapPHOM CTaThH, COTIOCTaB-
JIEHUE DJTUX CJOBAapHBIX CTaTed M, BCIEA-

3 Mangpukoa .M. VYue6HOE KOMIEIO-
TEpPHOE JIEKCHKOTpa()MpOBAHME B TEOPETHYE-
CKOM M IPUKJIAJHOM PAacCMOTPEHHUH: IMC.
KaHa. ¢unoi. Hayk. M., 1994. 194 c.
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CTBHE, BBIABICHUE W3MEHEHUN M 3aKOHO-
MepHOcTel s3bIKOB. B Hacrosimeit pabote
MbI OyZieM paccMaTpuBaTh TPU MEPEBOJHBIX
cioBapsi — 3TO (PaHILy3CKO-PYCCKHUIl Cllo-
Bapp H.II. MakapoBa, nmarupyemsiii 1910
rogoM [13], ¢paHIy3cKO-pycCcKuii CIOBaph,
cocraBieHHbld B.I'. 'akom u K.A. 'aHmm-
HoM u m3nanubiil B 2006 rogy [14], a Takxe
3JIEKTPOHHBINA MEPEBOIHON clloBaph «Myib-
tutpan» [15]. Hacrosimiee u3znanue BBIIUIO
1ocJie KOHYUHBI aBTOpa, U OBLJIO TOMOJHEHO
penakuueil Ha OCHOBaHMM HauOoJjiee aBTO-
PUTETHBIX (PPAHIY3CKUX UCTOYHUKOB, TAKUX
kak «Dictionnaire de la langue francaise
E. Littré» [16]. ns moapoOHOTO CpaBHHU-
TEJIHOTO aHajM3a TpeX CIoBapei ObUIO B3s-
To 50 cioBapHBIX cTaTell oA GpaHIly3CKOM
OykBoil «P». AHanu3upys BbILIETIEpEUUC-
JICHHbIE CTaThbU, ObUIM BBISBIEHBI HEKOTO-
pBI€ pa3auyuMsi, 3aKOHOMEPHOCTH U U3MEHe-
HUS B CTPYKTYPE CIIOB.

PesynbTaTtbl U 06CcyXaeHue

s cpaBHEHMsI MPEACTaBICHHBIX CJIO-
Bapell C TOYKHM 3PEHUS MX COJCpKAHUA U
(GYHKIMOHATBLHOCTH IIeJeco00pa3Ho pac-
CMOTpPETh, IPEKIE BCErO, MPEUMYLIECTBA U
HEJOCTaTKU ATUX TUIIOB CIOBapeil.

11 CpaBHUTENBHOIO aHalIM3a CTATeH
JAHHBIX CJIOBapeil cieayeT KpaTKo O3HaKo-
MUTBCS ¢ KQXKJbIM U3 HUX.

Bce BblenpencTaBieHHbIE CIOBAapU
SBJISIIOTCSL MIEPEBOJHBIMU, HO BaXXHO OTMeE-
TUTh, YTO OyMakHble HU3JAHUS SBISAIOTCA
IBYSI3BIYHBIMH, & CIOBaph « MyIbTUTPaH» —
MHOTOSI3BIYHBIM U, 0OJee TOro, OH HMEET
TPUHALATH S3BIKOBBIX Tap.

B mnnmane mnpeseHTauuum Marepuala
¢paniy3cko-pycckuii cnoBaps 1910 roma u
Hogrbrit  dpanIry3cko-pyccKkuii  ciioBapb, C
OJHOW CTOPOHBI, MMEIOT HEOOJBIIOE Ipe-
MMYILIECTBO HaJ 3JEKTPOHHBIM CJIOBAPEM.
Jleno B TOM, 4TO 3a 3HAUEHHEM CJIOBA B ATUX
CJIOBapsIX CJIEIYyIOT OCHOBHBIEC BHIPAXKEHUS, B
KOTOPBIX 3TO CIIOBO YHOTpPEOJISETCs, TO €CTh
10JIb30BATEIh MOKET YBUAETh BCE 3HAUCHUS
CJIOBa B KOHTEKCTE€ OJHOBPEMEHHO U Cpazy
BBIOpAaTh BapHaHT, KOTOPHIA eMy OOJbIie
noaxoaut. C Apyroil CTOpPOHBI, XOTS B CIIO-

Bape «MynbTUTpaH» BBIPAKEHUS AIOTCS
OTJENBHBIM OJIOKOM, UX KOJIMYECTBO HAMHO-
IO TMPEBBIIIAET KOJUYECTBO BBIPAKEHUHN B
CTaThsX OyMa)KHBIX CJIOBapeil, U BCe BbIpa-
JKEHUs pa30UThl Ha OOJIBIIOE KOJIMYECTBO
TeMaTuK. B aHanmu3upyembIx OyMasKHBIX
CIIOBapsiX TaKXKe CYLIECTBYIOT pa3IUYHbIC
TEMAaTUKHU, HO MX Ipe3eHTalus, K CoXKaJe-
HUIO, OTPaHUYeHA, TTOCKOJIbKY HEBO3MOXHO
BMECTUTH BCE CYIIECTBYIOIIUE BHIPAKCHHS B
1 0€3 TOr0 MaCCHUBHBIN CIOBaph.

UYro kacaeTcsl IjaHa COJEpKaHUSA, TO
OyMaxkHbI€ CIIOBapy HMYEM HE OTJIMYAIOTCS
OT AJIEKTPOHHBIX, TaK KaK MMOCIIEHNE BCEeraa
co3maroTcst Ha 6aze mepBbIX. OHAKO BJEK-
TPOHHBIA cCJIOBapp «MyJIBTUTpaH» CO3[aH
Ha OCHOBE HECKOJIbKHMX CJIOBapeil (M aHayu-
3upyeMble OyMakKHbIE CJIOBAPH HE SIBIISIOTCS
UCKJIIOYEHHEM), MOATOMY IO COJEpPKAHHUIO
OH B DPa3bl IMPEBOCXOAUT CBOHMX «POJAUTE-
nei». bymaxHbie cioBapu, Kak yxe ObUIO
CKa3aHo, MO MPUYMHE OTPAHUYCHHOTO IPO-
CTpaHCTBa [OCTATOYHO JHUMHUTHPOBAHBI, U
uH(OpMalKs B HUX J1aHa B 00IIIeM BUJIE.

B TexHHYeckoM acmnekTe cJIOBaphb
«MynbTuTpan», 0€3yClOBHO, MMEET Pl
PEUMYIIECTB HaJ OyMaXHBIMU CIIOBapSIMHU.
[Ipexae Bcero, HYy’)KHO cka3aThb 00 0OpaTu-
MOCTH 3JIEKTPOHHOTO ClIoBaps — (pyHKUIMH,
Opu KOTOPOH MOXHO OBICTPO MEpe’TH C
(bpaHITy3CKOTO SI3bIKa HA PYCCKHM, U Ha000-
por. Cnenyromasi €ro mOJOKUTENbHAs Xa-
paKkTepuCTUKa — 3TO JIETKOCTh M JIOCTYI-
HOCTh B HUCIIOJIb30BaHUM. Jlaxke eciy Moib-
30BaTellb HE UMEET BO3MOKHOCTH BBIMTH B
Wntepuer, cymecTByeT oddnaitH-Bepcus
3IEKTPOHHOTO clioBapst « MylbTUTpaH», KO-
TOpasi HaxXOOUTCI B CBOOOJHOM JOCTYIIC.
Eme onna TexHuueckas XapakTepUCTHUKaA
cioBapsi «MyJIbTUTPaH» — 3TO BO3MOXKHOCTb
MHTEJJIEKTYyallbHOTO BBOJIA CJIOBa U 1oadopa
BO3MOXHBIX BapuaHTOB Ipu opdorpaduue-
ckor ommOke. JlaHHas XapaKTEpHUCTHKA
OUEHb IOJIE3HA JJIS JIIOAEH, MMEIOLUX He-
JIOCTaTOYHbIE 3HAHUS B MHOCTPAHHOM SI3bI-
K€, MOCKOJIBKY aBTONOAOOP IMOMOXET 3Ha-
YUTEbHO COKOHOMHUTH BpeMsi Ha IIOHUCKH
He3HakoMoil (opmer crnoBa. Kpome Bcero
3TOTO SJIEKTPOHHBIN CIIOBaph /1aeT BO3MOXK-
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HOCTb IOMNOJIHATH CJIOBAPh IOJIb30BATEISM.
bymaxkHble cioBapu, B CBOIO O4Yepelb, CO
BPEMEHEM TOJBKO MOPTATCA M PBYTCS, a
¢paniy3cko-pycckuii cnoBaps H.IT. Maka-
pOBa, KOTOPOMY yKe 0oJjiee BeKa, BCE pexke
MOKHO BCTPETHTh B OOMXOJE, TaK KakK IO
MPOILIECTBUM BPEMEHH COXPAHUIIOCh HEMHO-
ro 3K3EMIUISIPOB JIaHHOTO U3JIaHUsI, KOTOPOE
yKE€ CUUTAETCS papUTETOM, MPEAMETOM HC-
TOPHH.

PaccmoTpum conepkaTesbHy0 COCTaB-
JSIIOIIYIO JaHHBIX cioBapeid. Bo ¢panirys-
cko-pycckom cioBape H.I1. Makapora Ob110
BBIJIETICHO 16 TemaTuk, U3 KOTOpPHIX Ooiee
MOJIHO OBUTM OTPa’KEHBI CJI0OBA HAYYHOTO Xa-
pakTepa 13 00JIACTH 300JOTHH U, B OCHOB-
HOM, Ootanumku (6 cimoB). Tem He MeHee,
HY’)KHO OTMETHUTh, YTO HAanOOJIee MHOTOYHC-
JIEHHON B JTaHHOM CJIOBApe SIBJISIETCA TeMa-
THKa C OOLIEYNOTPeOUTENbHONW JIEKCUKOM.
OnHako KOJIMYECTBO JIEKCHKH, YMOTpeOJieH-
HOM 1OJT KOHKPETHOM TEMATUKOW, HEBEJIMKO —
B CJIOBape BhIAEICHO 29 nekceM. OcTalibHbIe
K€ CJIOBAa B aHAJIU3UPYEMOM Tpymre HE OT-
HOCSITCSL HU K OJJHOM TEMAaTHKeE.

Uto kacaercs Homoro ¢paniy3cko-
pycckoro cinoBapst B.I'. I'aka, K.A. "'anmmu-
HOM, KOJIMYECTBO TEMATHK 3/1€Ch HE HaMHO-
ro Oosbire, yem B cioBape 1910 roga — 17.
B cBoro ouepenp, KOIMUYECTBO CJIOB 3/€Ch
YBEJIUYMWIOCh. 44 JE€KCEMBbl W BBIPAKECHUS
pa3zieneHbl, B OCHOBHOM, Ha KATE€TOpUH,
CBSI3aHHBIE C MEAUIMHOW, HAy4YHOU Jesi-
TEJIbHOCTBIO U, KOHEUHO K€, pa3TOBOPHOM U
001eynoTpeOuTENHbHOM JIGKCUKOU. Takxke B
ATOM CJIOBAape MOSABIISIIOTCS TaKUe TEMAaTHKU,
KaK MAIIMHOCTPOCHHE M THAPOTEXHHKA.
OnHako HEKOTOpPBIE CIIOBA, TaK K€, KaK U B
cioBape H.II. MakapoBa, HE OTHOCSTCSI HU K
OJIHOU KaTerOpuH.

Tperuit xe cinoBaps «MyJabTUTpaH»
HAMHOTO TPEBOCXOIUT OyMasKHBIE CIOBapH
[0 KOJIMYECTBY TEMATHK, & TaKXKe CIOB M
BBIPKEHUM, BBIJIEJICHHBIX B JIAHHBIE TE€Ma-
TUKU. B 3JIEKTpOHHOM cl0Bape BBIAEIEHO
39 paznuyHbBIX KaTeropuili, MHOTUE U3 KOTO-
PBIX MPEICTaBIAIOT HAy4HBIH, T'yMaHUTap-
HBIM ¥ TEXHUYECKUH IIPOrpecc: Tak, HalpHu-
Mep, MOSABJISIIOTCS OTAENbHBIE TPYNIbI per-

TUJINH, MIIEKOTTUTAIONINX, KYJIUHAPUH, CEllb-
CKOIr'o XO3s4iCTBa, TeKCTUIA U T.1. Takxke, B
OTIIMYME OT PACCMOTPEHHBIX OyMa)KHBIX
CJI0Bapel, MPAKTUYECKU BCE MPEJCTaBIICH-
HBIE JIEKCEMbl M BBIPAXKEHHUS, YNOTpeOisie-
MbI€ C IaHHBIMU JIEKCEMaMH, pa3esieHbl Ha
KaTEeropHH.

CpaBHUTENbHBIA aHAIU3 CEMAHTHUKO-
JIEKCUYECKOU CTPYKTYPHI CIIOBAPHBIX CTaTEH
AQHAJIM3UPYEMBIX CJIOBAped MO3BOJISIOT BbI-
SABUTh HEKOTOpbIE HU3MEHEHMs] U, COOTBET-
CTBEHHO, PA3IMYUSI MEXKTY HUMHU.

1. IlepBoe M3MeHEHHE — ATO paciIupe-
HHE CEMaHTHYECKOro o0beMa (T10JIs) JIEKCeM
TpPeX aHAJOTUYHBIX CTaTel aHATU3UPYEMbIX
cinoBapeil. K nmaHHO#l rpynme oTHoOCATCS
ClIOBa, Y KOTOpBIX OTMEYaeTcs pa3BUTHE
BBIPAKAEMOI'0 3HAUYECHHS BCJIEICTBUE HCTO-
pUYECKOr0, TEXHUYECKOTO M Hay4HOTO Ipo-
rpecca. Hanpumep, cinoso palmé, -ée, (adj) B
cioBape MakapoBa umeeT 2 3HAUYCHUS:
6om.1) IaHEBUIHBIN, Jam4aThlid; 2) 300i.
CHAOXEHHBIM TIEPENOHKON (0 MTUYBUX HO-
rax), B To BpeMs kak B HoBom ¢paniryscko-
PYCCKOM CJIOBape K YK€ CYIIECTBYIOIIUM
n00aBIsETCsl €IIe OJHO 3HAYCHHE JaHHOM
JIEKCEMBI : npocm. JEHUBBIU - les avoir -es
npocm. «ObITh neHTsIeM». KpoMe Toro, HO-
BBII CITOBaph JaeT 0osiee moapoOHOE 00BsIC-
HEHHE MHOTUM JIEKCUYECKHM €AMHUIAM.
CnoBappr «MyJnbTUTpaH» UMEET TaKUE XKe
neUHUIIUN JTaHHOTO MPUJIaraTelbHOro, KakK
u HoBwIil QpaHIly3CKO-PYCCKHH CIIOBaphb,
OJIHAKO CJIETyeT 3aMETUTh, YTO DJIEKTPOH-
HBIM CIIOBAph MOMUMO KOHKPETHOH JIEKCEMBI
ABTOMAaTUYECKHU BBIIAET MEPEBOJ OJIHOKO-
PEHHBIX CIJIOB, a TaK)Ke OTJENbHO Ipejara-
€T OCHOBHBIE (Ppa3bl ¢ ynoTpeOIeHueM cio-
Ba palmé B pa3IMYHBIX TEMATHKAX.

2. Bropas aHamu3upyemas TpyImma
BKJIIOYAaeT B ce0sl JEeKCEeMBbI, Y KOTOPBIX
HAOJI0IAETCSl COKPAIICHUE CEMaHTHYECKOTO
o0bemMa WM U3MEHEHHE JIEKCUYECKOTo 3Ha-
YyeHus JaHHBIX ciI0B. B cinoBape «Myib-
TUTPaH» YaCTUYHOI'O COKpAIlEHUs CeMaH-
THYECKOTO0 00beEMAa CIIOB He HaOIIOmaeTcs,
TaK KaK CTaThbH 3TOTO CIIOBapsi COCTABIICHBI
nyTeM NepepadOTKU U CHHTe3a MHOTHX 00-
Jee WIM MEHee M3BECTHBIX cjoBapeil Oy-
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Ma)XHOTO THIa, ¥, BaXXHO 3aMETUTh, YTO Oy-
Ma)kKHBIE CJIOBApH, B3SATHIC [UIS aHAIM3A JaH-
HOM paboThl, TaKXKe SIBISAIOTCS YacThIO CIIO-
BapHOil 6a3pl MynbTHTpaH. 13 3T0ro MoxHO
cIenaTh BBIBOJ O TOM, YTO COKpalleHHe
o0beMa cTaThu B SJIEKTPOHHOM CJIOBape
«MynbTUTpan» SBISETCS BOZMOXKHBIM TOJIb-
KO B TOM clly4yae, KOTJa JaHHOEe CJIOBO yCTa-
pElio U TMOJIHOCTBIO BBHIIUIO U3 ymoTpeodiie-
Hus. OJHAKO B AJIEKTPOHHOM CJIOBape MpH-
CYTCTBYET MU3MEHEHHE JIEKCHYECKOTO 3Haue-
HUS HEKOTOPBIX CIIOB.

3. K Tperbeil aHaIM3UpyEeMOU TpyIIie
OTHOCATCS CJIOBa, OCTarolecs 06e3 u3MeHe-
HUM, MO0 M3MeHuBIIHE ciaoBodopmy. Ha-
npumep: 1. Palmérier (mecrto, 3acaxxeHHOE
najJbMaMu ) - palmeraie ( TaTbMOBas POIIA).

HyxHo mpusHath TOT (akr, 4To 3a
000N TPOMEXYTOK BPEMEHHU MOJIHOCTHIO
0e3 u3MeHeHn He o0onuiock. Tak, B cyIe-
CTBUTEILHOM palmérier W3MEHHIIaCh CJI0-
BodopMma: palmeraie (HoBbiii (paniry3cko-
pycckuii cimoBaps). [IpuMeuaTenbHO TO, YTO
ANIEKTPOHHBIN CIIOBaph aeT TaKyIO K€ CJIO-
Boopmy u mepeBoa, uro U HoBerit ¢dpan-
I[y3CKO-PYCCKUH CIIOBaph, U TAK)KE HE UMEET
B cBoell 0asze ycrapeBmielr (opmbl CloBa
palmérier.

OmHakKo OTJIWYUTENBHON 0COOEHHO-
CThIO cioBapsi «MyJIbBTUTpaH» SBISETCS TO,
YTO BCE I0OJI30BATENM MOTYT TIOIMOJHATH
CIIOBaph, 100aBIIsAs ciIoBa B 0azy camMocTos-
TeabHO. JIJis 3TOro HYXHO 3aperucTpupo-
BaThCsl Ha (OpyMe CIOBapsi M MPEAJIOKHUTH
CBOE CJIOBO.

Kpowme toro, cinosaps I'aka, ["anmmuHoi
MPUBOAUT Oojiee TOAPOOHOE OOBSICHEHUE
HEKOTOPBIM CIIOBaM: palmiste, m. KamycTHas
najgbMa (IepeBo) - palmiste m mambpMa Xa-
MEpOIIC, KalyCTHas MajabMa, IajabMa Kare-
Xy, HaJbMa MaciuyHas. AHaJIOTMYHOE W3-
MEHEHHe cI0BO(OpMBI HAOIIOAAETCS B Clie-
nyromien nekceme: palmitique adj: acide -
MaTbMUTHHOBAsI KUCIIOTA - palmitine [ xum .
1) mampmuTHn 2) mankMUTHH. [lpyrumu
CIIOBaMH, UMesl OJJHO U TO K€ JIEKCHUYECKOe
3HaY€HHWE, CJOBO palmitique MEHSET CBOIO
dopmy Ha palmitine [13, c. 150; 14, c. 1194].

4. AHanu3 CJIOBapHBIX CTaTel Tpex
CJIOBapeil TO3BOJIUI OTMETUTH YBEITUYCHUE
nekcuyeckux eaunun; B Hoom ¢panirys-
CKO-PYCCKOM CIIOBape, a TaKke B CJIOBape
«MynbTuTpan». be3ycnoBHO, SI3bIK MOCTO-
STHHO M3MEHseTCs. B CBsI3U C HCTOpUYECKH-
MU HM3MEHEHUSMH MEHSETCS HE TOJIbKO
¢dbopma cioBa, HO U ero 3HaueHue [17]. laH-
HbIE U3MEHEHUS B CTPYKTYpE A3bIKa 3aBHUCST
OT HECKOJIbKUX (PaKTOPOB:

e ll3MeHeHue CTPYKTYpHl CJIOBa Kak
npeaMera OOLIECTBEHHOTO M KYJIbTYPHOIO
Haciequs. Tak, B KadecTBe MpUMepa MOKHO
IPUBECTU CYIIECTBUTENbHOE palmerai, Ko-
TOpoe BO (hpaHIy3CKO-PYCCKOM CIIOBape
H.IT. MakapoBa OTCyTCTBYET, HO B TaHHOM
ClIOBape €CThb CYIIECTBUTENbHOE palmérier,
UMeEIolIee aHAJIOTHYHOE 3HAUYEHUE — «MECTO,
3aca)XEHHOE MaJlbMaMU WJIA TallbMOBasi Po-
ma». Takke cpaBHUM JBE aHaAJIOTUYHBIE
crareu B cioBape H.IT. Makaposa u B HoBom
(bpaHITy3CKO-PYCCKOM clioBape: paludéen, -
enne adj OonoTHBIU. Fievre — enne, 60ONOT-
Hasl JIUXopajka; palu — GOJOTHAS JIUXOPAI-
ka. Takum oOpa3om, MO MPOMIECTBUHU [0-
BOJIbHO OOJIBIIOrO MPOMEXYTKa BpPEMEHU
W3MEHUIIACh CJIOBOGOpMA MAHHOTO CJIOBA,
YTO yKa3bIBaeT Ha UCTOPUUYECKOE U3MEHEHHE
SI3BIKA C LIEJIBIO €r0 YIPOIICHUSI.

e 3aMMCTBOBAaHHE CIIOBA U3 JPYroro
s3pIKa. Tak, Hampumep, TepMuH palynologie,
o003HavalOMKK Tpynmy oTpaciell HayK (B
YaCTHOCTH, OOTaHUKH), BIIEPBBIC OBLIT TPEI-
JIOKEH AaHTJIMHUCKUMHU YYCHBIMU-OHOIOraMu
X. Xa#ig, JI. YunpsMc, a TakKe IIBEICKHM
reojorom Op. AHTeBcoMm Jinuib B 1944 rony,
U TOJIBKO IOCJIE€ 3TOTO JIaHHOE CJIOBO MOSIBH-
J0Ch BO (paHIy3CKOM SI3bIKE JUIsi 0003Ha-
YeHHUs] HayKH, CHelHalu3upyolencs Ha
CIIOPO-TIBUTBIIEBOM aHAIIK3E.

o [losiBIeHrEe HOBBIX CIIOB JJisi 0003HA-
YeHHs] MPEeJIMETOB U SIBICHUH, OTCYTCTBO-
BaBIIUX paHee B KyIbType, HaAyKe, TEXHUKE
U B UCKyccTBe. [ maHHO#M paboThl OBLIO
B35TO OIPAaHUYCHHOE YHCIIO CIIOBaPHBIX CTa-
Tel 1oJ OJHON OYyKBOW p, TTO3TOMY HOBOB-
BEJICHUS B CTPYKTYpE sI3bIKa HE OXBATHIBAIOT
Bce 00JaCTH, B KOTOPBIX Pa3BUBAIOCH 00-
IIECTBO, ¥ B JIAHHOM aHAIIM3€ MOXHO 3aMe-
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TUTh JIUIb JIEKCEMBI, MOSBUBIIUECS BCIE-
CTBHE HAYYHO-TEXHHYECKOIro Mporpecca.
OTo Kacaercs, B YaCTHOCTH, OOTaHHKH, a
TaKk)K€ MAaIIMHOCTPOUTENBHON JesATeNbHO-
CTH:

— palmifide adj. 6om. naneBUIHO-
HaJIPE3HBI;

— palmilobé, -e adj. 6om. naneBugHO-
JIOTIACTHBIN;

— palmiparti, -e adj 6om. naneBUIHO-
pa3aenbHbINI;

— palmiséqué, -e [-s-] adj 6om. nna-
HEBUIHO-PACCEUEHHBII;

—  palpagen m.
MOM; Maui. OUTYTIbIBAaHHE.

5. K mAroit rpynme OTHOCATCS HOBBIE
CIIOBa, KOTOpPHIE OTCYTCTBYIOT BO (PpaHILy3-
cko-pycckom cnosape H.II. Makaposa u Ho-
BOM (hpaHITy3cko-pycckoM cioBape B.I'. T'a-
ka U K.A. I'anmmboi. 9To JeKCeMBI, KOTO-
phI€ BOILIM B yHOTpeOJeHNe COBCEM HEaB-
HO, MO0 KOTOpBIE MPUHAMIEKAT KAKOU-
anbo crnenuasbHOM TeMaTHKe — MallWHO-
CTpOCHHIO, OWOJIOTUH, KYyJIWHAPHH, MEIH-
nuHe: palombiere cyw. f o6w. OXOTHWYHI
TOMHUK (Ha roro-3amajae Ppanumm);, palon-
nier-balancelle cmp. monBecka-IroNbKa; pal-
per-rouler meo. malbNIMpPOBaHUE-HAKATHIBA-
HUe (MeToJ1 Maccaxa).

6. Y HEKOTOPBIX JIEKCEM HaOJI0IaeTCs
MOJTHOE COKpAIllEHHE HX CEMaHTHYECKOTO
o0bema, JApYyTMMH CIIOBaMH, HEKOTOpbIE
CJIOBa yCTapenu U, B CBOIO OYepe/ib, OJIHO-
CTBIO BBIIUIM U3 ynoTpebneHus. Takum o0-
pa3zoM, HEKOTOpbIE JEKCEMbI, KOTOphIE MPH-
cyrcTByroT B cioBape H.II. Makaposa, He
BouwIM B cioBapu B.I'. ['aka u MynbTuTpaH.
IIpuBeneM npumepsl:

palmiféere adj. 6om. MaJIbMOHOCHBIH,
MMaJbMOBBII;

palmigere, adj. apx. HocAmM Nab-
MOBYIO BETBb;

palmeur
UTOJIOK;

palpébré, -ée adj 3001. nmeronmii Be-
KU,

pabora  mry-

Sm. mexH. NIIOIUIBIINK

palpifere, palpigere adj sum. 1ynuko-
HOCHBIM;

palpiforme adj sum. uynuKooOpas-
HBIH;

palpiste adj 5nm. cHaOXKEHHBIN IIyTTH-
KOM

B 10 e BpeMs MBI OOHAPYKHIIU CIOBA,
KOTOpBIE HEIAaBHO BOIUIM B YHOTpeOJIeHUE
Onarojaps Hay4HO-TEXHUYECKOMY IIPOTpec-
cy. COOTBETCTBEHHO, 3TH CIIOBa OTCYTCTBY-
10T B ciioBape H.I1. MakapoBa. B ocHOBHOM,
9TO HOBOBBEJEHUS B 00JacT OOTaHUKU:
palmifide npun. 6om. nnaHeBUIHO-HAAPE3-
HBIN; palpage cywy. M o6wy. paboTa 1Iynom;
Mauws. OIyTibIBaHKUe. TakXke CIIOBapH IMOMOJ-
HUWINCH BBIPAKEHUSMU C JIaHHBIM CYIIIe-
CTBHUTEJIBHBIM: Mawi. contréle par palpage
«TPOBEpPKa TOBEPXHOCTH IIYTIOM»; MAUL.
molette de palpage «ITHCKOBBI KOIHUPO-
BAIBHBIA LIy, ceap. palpage par tension
d'arc perynupoBKa JUIMHBI CBAPOYHOU IyTH
no Hanpspkeruto (vieonilh).

HekoTtopsie crmoBa TPHCYTCTBYIOT TO-
JBKO B DIIEKTPOHHOM cioBape «MynbTh-
tpan»: 1. Palmiérite cyw. [ eeon. manbMu-
epuT; manbMbeput. 2. Palmitate cyw. m
mex. TaNbMUTAT (COMb WU 3(Up TaJTbMHU-
TUHOBOUW KHCIIOTHI); mex. palmitate de vinyle
BUHWIMAIBMHUTAT.

BbiBOAbI

B ananusupyembIx CIOBAapHBIX CTAThAX
MBI HAIIUTH HEKOTOPHIE 3aKOHOMEPHOCTH, a
UMEHHO:

— CY)KEHHE CEeMaHTHYEeCKOTO 3HAYCHUS
CJIOBa;

— pacuIMpeHue CEeMaHTUYECKOro o0be-
Ma JIGKCHYECKHUX €IMHUIL;

— YaCTUYHOE WM TOJIHOE W3MEHEHHE
JIEKCUYECKOr0 3HAUEHUS CJIOBA;

— IOJIHOE COKpAIlleHuE CEeMaHTUYECKO-
ro o0bemMa JEKCUYECKON EIUHUIIBI, T.C. €TO
HCYE3HOBEHHE;

— MOSABJIEHUE HEOJOTU3MOB.

YacThb ClIOB IPUCYTCTBYET BO BCEX TPEX
cnoBapsx. HekoTopsie cioBa cTanu apxaus-
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MaMH, U UM HE€ HAIUIOCh MECTO B COBpE-
MEHHBIX cJoBapsix. OHHM NPUCYTCTBYIOT
tonbko B cioBape H.II. Makaposa. C npy-
roil CTOPOHBI, OOJBIIOE KOJIMYECTBO CIJIOB
COBPEMEHHON TEPMHUHOJIOTHH YK€ HE IpH-
CYTCTBYE€T B JOCTaTOYHO HOBOM CIIOBape
B.I'. Taka. X Haxoaum TOJBKO B DJJIEK-
TPOHHOM cJi0Bape « MyJnbTUTPAH.
JledpuHum cioBa ympomiarTCs, TeM
CaMbIM OTB€Yasl COBPEMEHHBIM IMPUHIIMIIAM
SKOHOMHOCTH, TTPOCTOTHI, 3PHEKTUBHOCTH U
CEMAHTUYECKOM CTYNEHYaTOCTU JeKCHuye-
ckoro onucanus. IIpuémsl nmepeBona, uc-
MOJIb3yEMbI€ B HACTOSIIIHUX CJIOBApsSX, COOT-

BETCTBYIOT OCHOBHBIM TIPUHIIMIIAM JIEKCH-
Korpaduy — MPUHIMITY TPATUIIMOHHOCTH U
JICKCUKOJIOTHYECKOTO UCTOPHU3MA.

be3yciioBHO, BO3MOXHOCTH J00aBIe-
HUA JNeQUHULUKA TI0OBIM MOJIb30BaTEIEM
CYIICCTBEHHO CHIDKAeT KAdecTBO CIIOBaps
«MynbTHpaH», YBEIMYMBAET BO3MOKHOCTH
ommOku. B TO xe Bpems B oTaum4me oT Oy-
Ma)XKHBIX CIIOBaped B JaHHOM CiIydae CyIile-
CTBYET BO3MOXXHOCTb «HITH B HOTY CO Bpe-
MeHem». HeoOxonumo mipuBiekars npodec-
CHOHAJIOB K PaboTe C coAep KaHHeM DIIeK-
TPOHHBIX CIIOBApEH C IEIbI0 MUHHUMH3ALUU
OIINOOK.
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